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HIRVATİSTAN ÖRNEĞİNDE BALKAN COĞRAFYASINA 
AİT BİR TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ÖĞRETİMİ 

KAYNAKÇASI 

Cem ERDEM* 

Özet: Hırvat- Türk ilişkileri uzun yıllar devam etmiş ve büyük bir kültür dairesi 
içerisinde gelişme imkânı bulmuştur. Bu etkileşim içerisinde toplumların birbirini 
tanıma ihtiyacı hem dil hem kültür alanında kendisini göstermiştir. Bu çalışmada 
Hırvatistan Zagrep Üniversitesi Oryantal Araştırmalar Türkoloji bölümünde Türk 
dili edebiyatı ve kültürü öğretiminde kullanılan kaynakça ve üzerine yapılan 
değerlendirmeler yer almaktadır. Elde edilen bulgular kaynakların özellikle dil 
alanında yoğunlaştığını ortaya koymaktadır. Tarihe ait kaynakların ise dil 
kaynaklarından sonra önemli bir yere sahip olduğu göze çarpmaktadır. 
Anahtar Kelimeler: Türk dili ve edebiyatı öğretimi, Türkoloji, Hırvatistan. 

A Turkish Language and Literature Teaching Bibliography 
Belonging to Balkanic Geography in the Case of Croatia 

Abstract: Croatian-Turkish relations have lasted for many years and found 
opportunity to develop in a huge cultural cycle. Communities’ needs to know each other 
in this interaction emerged in the area of both language and culture. In this study, the 
bibliography, which was used in Turkish language, literature and culture teaching in 
Croatia Zagreb University Oriental Researches Turcology Department, and the 
assessments made upon it are examined. Obtained findings put forward that sources 
focus especially on language field. On the other hand, it draws attention that sources 
about history have an important role after the sources about language. 
Keywords: Turkish language and literature teaching, Turkology, Croatia. 

 
Giriş 

Türklerin Hırvatlarla olan ilişkilerinin tarihsel geçmişini, Varna (1444) ve İkinci 
Kosova (1448) muharebelerine kadar götürmek mümkündür. On altıncı asrın 
sonlarına kadar Hırvatistan; sancak beyleri tarafından idare edilmiş, 1583’te eyalet 
durumuna getirilerek beylerbeylerinin idaresine verilmiştir (Karatay, 2006). Hırvat-
Türk halklarının 253 yıllık doğrudan temas ettiği dönemde pek çok Hırvat siyasetçi 
ve bilim adamı Osmanlı Devleti’nde önemli mevkilere gelmiştir. Bu ilişkiler aynı 
zamanda Türk kültürünün Balkan topraklarında hızla yayıldığı bir döneme dek 
gelmektedir.   

Hırvatistan’daki Türkoloji araştırmalarının akademik tarihi Zagreb Üniversitesi 
Oryantal Araştırmalar Bölümünde, 19. yy’ın sonlarında başlamıştır (Vlašıć', 2015). 
Bilimsel olarak Türkoloji’yi araştıran ilk kişi, arkeolog ve tarihçi Ćiro Truhelka'dır 
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(Bajraktarević, 1951). İnsan ve Toplum Bilimleri Fakültesi’nin ilk Türkçe öğretim 
görevlisi ise Aleksej Olesnicki'dir. Aleksej Olesnicki, 1936-1937 yaz döneminde 
Türkçe dersleri vermiş, 1943'te doçent olmuş ve aynı yıl vefat etmiştir. Böylece 
Türkoloji araştırmaları, müstakil bir bölüm olarak ayrılamadan kaldırılmıştır 
(Bajraktarević, 1951). Olesnicki’nin vefatından sonra genel dilbilim ve oryantal 
araştırmalar bölüm başkanı akademisyen Mislav Ježić, Türkoloji araştırmalarını bu 
bölüme bağlamıştır. Bu birleşimden sonra Türkoloji bölümü için Ekrem Čaušević’in 
ders vermesi planlanmıştır. Čaušević, Saraybosna Üniversitesinde çalışmış, Çağdaş 
Türkçe, Osmanlı Türkçesi, Türk dillerinin tarihi gibi alanlarda çalışmalar yapmıştır. 
1987'den 1992'ye kadar Saraybosna Türkoloji bölümünde müdür ve Oryantal 
Araştırmalar Bölümü’nde bölüm başkanı olarak çalışmıştır (Vlašıć' 2015). Čaušević, 
bu tarihten sonra ise Zagrep Türkoloji bölümünde çalışmalarını devam ettirmiştir. 

Balkanlarda gerçekleştirilen Türk dili ve edebiyatı çalışmaları pek çok yönden 
Türk dili, tarihi ve kültürü araştırmalarına önemli katkılarda bulunmuştur. 1992 
yılından sonra müstakil bir bölüm olarak çalışmalarına devam eden Zagreb 
Türkoloji bölümü yetiştirdiği öğrencilerle Türkoloji alanına önemli araştırmacılar 
kazandırmıştır. Bu bölümde yürütülen dersler ve kullanılan kaynaklar, bu alanda 
yetişen araştırmacıların ilgi alanları ve yeterliliklerini de doğrudan etkilemiştir.  

Zagreb Türkoloji Bölümü Avrupa'daki genel Türkoloji bölümleri için önemli 
olan Çağdaş Türkçe, Çağdaş Türk edebiyatı, İslam medeniyeti, eski ve yeni Türk 
toplumlarının genel ve kültürel tarihi gibi derslere sahiptir. Ancak Zagreb'i diğer 
Türkoloji fakültelerinden farklı kılan özelliği Osmanlı diline, Çağdaş Türkçeye 
kısmen Arapçaya ve Osmanlı Devleti’nin kültür ve tarihine verdiği önemdir. Bu 
bilgi birikimi Hırvatistan’la ilgili Osmanlı dokümanlarını ve sözlü kaynakları 
okumaya, anlamaya olanak sağlamaktadır. 

Bologna öncesi, Türkoloji ders programı Hırvatistan’da dört eğitim-öğretim yılı 
boyunca sürdürülmekteydi. 2005-2006 eğitim-öğretim yılından itibaren 
Hırvatistan’daki bütün fakültelerde olduğu gibi Zagreb Üniversitesi İnsan ve 
Toplum Bilimleri Fakültesinde de Bologna eğitim sistemi olarak adlandırılan yeni 
öğretim programı işlevsellik kazandı. Bologna, eğitim ders müfredatı, lisans ve 
yüksek lisans aşamalarını kapsamakta, lisans programı altı dönemden, yüksek lisans 
programı dört dönemden oluşmaktadır. Böylelikle 2005-2006 eğitim-öğretim 
yılından itibaren programı; öğrencilerin ekonomi, kültür, kütüphane, bürolar, ticaret 
acenteleri vb. alanlarda çalışmasına olanak sağlayacak yeterlilikleri içermektedir. 
Lisans öğrencileri Türkoloji başta olmak üzere kültür, diplomasi ve ekonomi 
alanlarında çalışma imkânı bulmaktadırlar. Türkoloji bölümü genel olarak her yıl 
otuz öğrenci almaktadır.  

Yurt dışında Türk dili ve edebiyatını konu edinen üniversitelerde yapılan 
çalışmaları değerlendirmenin Türklük araştırmaları için önemli olduğu 
belirtilmektedir (Çetin ve Eskimen, 2012). Bu çalışmada Balkan coğrafyası 
Hırvatistan örneğinde gerçekleştirilen Türk dili ve edebiyatı öğretimi kaynakçası ele 
alınmıştır. Kaynakça, lisans ve yüksek lisans derslerine aittir. Kaynaklar ilgili ders 
programlarına ait planlar incelenerek elde edilmiştir. Ele alınan kaynakça 21. 
yüzyılda Balkan coğrafyasındaki Türk dili ve edebiyatı öğretimine kaynak eserleri 
ve dolayısıyla bu coğrafyada Türkoloji alanında önemli görülen eserleri ortaya 
koyması bakımından dikkat çekicidir. Bu çalışma aynı zamanda Türk dili ve 
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edebiyatı öğretimi etkinliklerinde yararlanılan kaynakların derslere ve dillere göre 
dağılımı ortaya koymaktadır. 
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Bulgu ve Sonuçlar 
Elde edilen bulgular Hırvatistan’da gerçekleştirilen Türk dili ve edebiyatı 

öğretiminin geniş bir kaynakça ile temellendirildiğini ortaya koymaktadır. 
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Şekil 1. Kaynak eserlerin alanlara göre sayısal dağılımı 

Elde edilen bulgular kaynakların özellikle dil alanında yoğunlaştığını ortaya 
koymaktadır. Tarihe ait kaynakların ise dil kaynaklarından sonra önemli bir yere 
sahip olduğu göze çarpmaktadır. Yine kültür, din ve edebiyat kaynaklarının ise 
birbirine yakın dağılımlar gösterdiği görülmektedir. 

Dil kaynakları içerisinde Türk dili sonrasında özellikle Arap dili öğretimi 
kaynaklarının sık yer aldığı göze çarpmaktadır. Tarih alanında ise Osmanlı tarihine 
ait eserlerin yoğunluk kazandığı dikkat çekmektedir. Bununla birlikte modern 
Türkiye tarihine ilişkin kaynaklar da yer almaktadır. Kültür başlığı altında bulunan 
eserlerin özellikle İslam ve Türk mimarisi alanında yoğunlaştığını görmekteyiz. 
Türk edebiyatı ise Türk edebiyat tarihi, modern Türk edebiyatı ve Klasik edebiyat 
alanında yoğunlaşmaktadır. 

Kaynak eserlerin alanlara göre dağılımı
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Şekil 2. Kaynak eserlerin alanlara göre yüzdelik dağılımı 
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Elde edilen bulgular dil %37,3; tarih %22,7; kültür %15,4; din %13;  edebiyat 
%11,3 oranında yer aldığını göstermektedir. Dil ve tarih bilgisine dair kaynakların 
tüm kaynaklar içerisinde ağırlığı oluşturduğunu göstermektedir. Yine tüm alanlar 
içerisinde din ve edebiyata ilişkin kaynakların en az orana sahip olduğu 
görülmektedir.  
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Şekil 3. Kaynak eserlerin dillere göre sayısal dağılımı 

Elde edilen bulgular Hırvatça, Sırpça ve Boşnakça kaynakların %26,1; Türkçe 
kaynakların %14,9; İngilizce kaynakların  %48,5; Almanca kaynakların  %7,4;  
Rusça kaynakların %2,8 oranında yer aldığını göstermektedir. İngilizce kaynakların 
tüm kaynaklar içerisinde ağırlığı oluşturmaktadır. Yine tüm alanlar içerisinde Rusça 
ve Almanca kaynakların en az orana sahip olduğu görülmektedir.  
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